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Playas
www.sanpedrodelpinatar.es



Respete las advertencias de los socorristas/Take notice of lifeguards warnings:

Bandera estados de la mar / Sea conditions �ag:

· Verde / Green: 
no hay peligro / no danger

· Amarillo / Yellow: 
precaución / caution

· Rojo / Red: 
prohibido el baño/swimming 
prohibited

Información actualizada de la Calidad de Aguas de Baño en:
Puestos de Salvamento en las Playas
Oficina de Turismo y Punto de Información Turística.
Panel informativo en las Playas de la Puntica, Villananitos, La Mota y El Mojón.
www.sanpedrodelpinatar.es

Updated information on bathing water quality in:
Lifeguard posts
Tourism Of�ce an Tourist Information Point
Informative display cabinets in La Puntica, Villananitos, La Mota y el Mojón Beaches.
www.sanpedrodelpinatar.es 
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Servicio de Salvamento
Lifesaving Service
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Siga en todo momento las instrucciones de 
los socorristas./ Pay attention to the lifeguards 
instructions

No entre en el agua bruscamente, sobre todo 
después de haber estado tomando el sol o de 
haber comido. Entre despacio, tomando contacto 
con el agua poco a poco./ Take time to enter the 
water. Especially after eating or sunbathing.

Evite bañarse mientras hace la digestión, hágalo 
dos o tres horas después de comer/ Avoid 
swimming after meals, ideally wait 2 or 3 hours 
alter meal before going for a swim.

Vigile a los niños pequeños, en especial si están 
jugando en el agua y cerca de la orilla./ Always 
monitor children if they are playing in or near the 
water

Salga del agua inmediatamente si nota alguno de 
estos síntomas: escalofríos, tiritonas, sensación 
de fatiga, dolor de cabeza, pinchazos en la nuca, 
vértigo, mareos, zumbido de oídos, visión borrosa, 
calambres o dolores articulares./ Leave the water 
immediately if you feel unwell or have signs of 
shivering, unexplained changes to skin colour, 
headache, itchiness, sickness or cramps.

No se tire al agua de cabeza en lugares de fondo 
desconocido, puede haber poca profundidad, 
piedras o rocas que le produzcan lesiones./ Do 
not dive head first in familiar beaches. Waters may 
be shallow or have stones and rocks which may 
cause injury.

No obstrulla los accesos y pasarelas/ Keep the 
walkway and path clear. 

Recuerde no dejar tumbonas, sombrillas u otros 
objetos en la playa después del baño./ Remember 
to take your sun beds, umbrellas and others items 
when you leave the beach.

No desperdicie el agua de los lavapies es un bien 
escaso./ Use the foot wash stand wisely. Do not 
waste water. 

Mantenga limpia la playa. Utilice las papeleras y 
contenedores./ Keep the Beach clean. Dispose of 
litter in the appropriate bins.

No lleve animales a la playa/ Do not bring animals 
on the beach

Utilice las bicicletas exclusivamente en el carril 
bici o calzada./ Ride bicycles on cycle paths and 
designated cycle routes.

Prohibido hacer fuego en la playa/ Fires is not 
permitted on the beach.

Prohibida la pesca en la playa/ Fishing is not 
permitted on the beach.

Prohibidas las actividades deportivas de las 
embarcaciones a motor, vela, surf y la práctica de 
esquí acuático dentro de las zonas balizadas y, 
en las no balizadas a menos de 200 metros de la 
playa, y 50 metros en el resto de la costa.
Sports activities such as motor boats, sailing, 
surfing and water skiing practice are not permitted 
within the marked areas and in non-marked less 
than 200 meters from the beach and 50 meters in 
the rest of the coast.

Consejos para los usuarios de las playas 
Keep the following advices
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Q de Calidad

El Sistema de Gestión de Uso Público de las Playas (Q de Calidad) tiene por objeto definir 
los requisitos del Sistema de Gestión de Calidad, Medio Ambiente y Prevención de Riesgos 
Higiénico-sanitarios, aplicables a las actividades, servicios e 
instalaciones de uso público en la playa.

The Management System for Public Use of Beaches (Q for 
Quality) has as its objective to define the requirements of 
the Quality Management System environment and to prevent 
sanitary risks, which are applicable to the activities, services 
and installations used by the public on the beaches.

Es un documento enmarcado dentro de la estrategia para la mejora de la calidad del Sector 
Turístico Español, iniciativa de la Secretaria General de Turismo (SGT) y del Instituto para la 
Calidad Turística Española (ICTE)

It is a document initiated by the General Secretary of Tourism and the Institute for Spanish 
Tourism Quality to improve quality at all levels.

Los requisitos que establece esta norma son aplicables a todos los procesos de gestión que 
se generan en la playa, en particular a las áreas de seguridad, salvamento y primeros auxilios, 
información, limpieza y mantenimiento de instalaciones, equipamientos y servicios de ocio.

The requirements are applicable to all the Management processes connected to the beach, 
especially areas of security, lifeguards service, information, cleanliness and maintenance of 
installations, equipment and leisure services.

Con del fin de mejorar el servicio, nos gustaría conocer su opinión y le rogamos tenga la 
amabilidad de rellenar, de forma totalmente anónima, la Encuesta de Satisfacción disponible 
en la Oficina de Turismo, Puestos de Salvamento, Chiringuitos y en www.sanpedrodelpinatar.es.

In order to improve the service, we would like you to let us know about your experience 
with us. Would you please be so kind as to fill in, completely anonymously our Customer 
Satisfaction Questionnaire in the Tourist Office, Lifesaving stands, Beach bars and www.
sanpedrodelpinatar.es . 

4



54

Para cualquier sugerencia o queja acerca de los servicios que se prestan en las playas, puede 
usted dirigirse de manera presencial, por teléfono, fax, email o carta, a:

In case you have any suggestions or complaints about the services on  beaches, you can visit 
us, phone us or send us a fax, email or letter to:

Oficina de Turismo. Avda. de las Salinas, 55. 30740 San Pedro del Pinatar. Murcia

Tel. 968 182 301 – Fax 968 183 706 – playas@sanpedrodelpinatar.es 
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Bandera Azul  

La Bandera Azul es un galardón medioambiental que concede la Fundación de 
Educación Medioambiental FEE (una organización ambiental no gubernamental 
representada por las organizaciones nacionales en cada uno de los países 
participantes) a las comunidades que hacen un esfuerzo especial para gestionar 
sus costas y playas, respetando el medio ambiente y la naturaleza. 

The Blue Flag is an environmental award from the Foundation for Environmental 
Education FEE (a non-governmental environmental organization represented by national organizations in 
each of the participating countries) given to communities that make a special effort to manage their coasts 
and beaches with respect for the local environment and nature.

El esfuerzo de la comunidad local asegura que usted y su familia puedan visitar un medio ambiente limpio y 
seguro en las zonas de baño y mantiene una base sana para su desarrollo:

The effort of the local community ensures that you and your family can expect to visit clean and safe 
environments at select bathing sites. And it makes sure that the local community maintains a basic for sound 
development.

Los criterios para las playas Bandera Azul cubre cuatro áreas principales: The criteria for Blue Flag beaches 
cover four main areas:

a) La calidad del agua./ Quality of water.
b) Información y educación ambiental./ Environmental information and education.
c) Gestión medioambiental./ Environmental management.
d) Seguridad y servicios./ Safety and services.

Como usuario de las playas, usted puede ayudar en la Campaña Bandera Azul:
Utilizar las papeleras de la playa y reciclar los residuos.
Utilizar el transporte público, bicicleta o caminar para ir a la playa.
Disfrutar de la naturaleza de la playa y sus alrededores, y tratarlos con respeto. 

As a user of  Beaches you can help with the blue flag campaign:
Use the litter-bins on the beach and recycle waste .
Use public transport, bike or walk to get to the beach.
Enjoy the nature of the beach and its surroundings, ant treat it with respect.
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Estas son las direcciones de los contactos locales, nacionales e internacionales de Bandera Azul. 
These are the addresses of the local, national and international Blue Flag contacts. 

Ayuntamiento de San Pedro del Pinatar
Concejalía de Turismo 
Avda. de las Salinas, 55 (Edificio CIT)
Tel. 968 182 301 playas@sanpedrodelpinatar.es www.sanpedrodelpinatar.es 

ADEAC. C/ General Lacy, 3 Portal 1 1º B. 28045 Madrid. 
Fax: +34 91 435 05 97 banderaazul@adeac.es  www.adeac.es 

International Blue Flag Co-ordination. Scandiagade, 13
2450 Copenhagen SV, Denmark
info@fee.global
www.blueflag.glogal 
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Playa Natural 

San Pedro del Pinatar como municipio turístico que alberga un valiosísimo 
espacio natural protegido denominado Parque Regional Salinas y Arenales 
de San Pedro del Pinatar, debe dirigir todos sus esfuerzos a proteger y conservar las playas 
pertenecientes a dicho espacio natural como son las playas de Torre Derribada y de la Llana (Las 
Salinas, Barraca Quemada y Punta de Algas).

San Pedro de el Pinatar as a tourist town which houses a valuable natural protected area named 
Regional Park Salinas and Arenales de San Pedro del Pinatar, must direct all its efforts to protect 
and preserve the beaches belonging to the natural space such as the beaches of La Llana (Las 
Salinas, Barraca Quemada and Punta de Algas).
El Plan de Ordenación de Recursos Naturales (PORN) del Parque Regional Salinas y Arenales de 
San Pedro del Pinatar establece unas normas y directrices de protección, usos y aprovechamientos 
que hay que respetar en la gestión de estas playas.

The Plan of Management of Natural Resources (PORN) of the Regional Park Salinas and Arenales 
de San Pedro del Pinatar establishes rules and guidelines for protection, uses and exploitations 
that must be respected in the management of these beaches.
Por tanto, para potenciar nuestro principal recurso turístico que son las playas, se ha creado la 
denominación de Playa Natural, con una bandera exclusiva que ondea en las playas pertenecientes 
al Parque Regional Salinas y Arenales de San Pedro del Pinatar.

Therefore, to promote our main tourist resources, are the beaches, the designation of Natural 
Beach has been created with an exclusive flag that flies on the beaches belonging to the Regional 
Park of Salinas y Arenales de San Pedro del Pinatar.
Asimismo, tenemos constancia del esfuerzo que se debe hacer para ofrecer los servicios y recursos 
que necesita el usuario de la playa, de manera que sean compatibles con lo estipulado en el 
PORN, obteniendo de este modo un equilibrio entre conservación del medio natural y disposición 
de servicios al usuario de la playa, entre el carácter natural de la Playa y el disfrute de la misma 
por parte de los bañistas.

Also, we are aware of the effort that is necessary to provide the services and resources that the 
user of the beach needs so that they are compatible with the stipulated of the PORN, obtaining 
in this way a balance between conservation of natural environment and provision of services to 
the user of the beach, between the natural character of the beach and the enjoyment by bathers.
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Como consecuencia de este equilibrio, algunos de los servicios ofertados en otras playas de 
carácter más urbano, pueden ser limitados. Se trata de una limitación que en ningún caso supone 
un menoscabo en las posibilidades de disfrute de la playa. El bañista, básicamente, encontrará 
los mismos servicios que en cualquier playa urbana, pero con las diferencias que algunos de 
esos servicios tales como: papeleras, lavapies, chiringuitos, aseos, etc… en una playa natural, se 
encuentran ubicados sólo en los accesos.

As a result of this balance, some of the services offered in other beaches of urban character, can be 
limited. It is a limitation that in no case supposes damage in the possibilities of enjoyment of the 
beach. The user will find the same services as in any urban beach, but with differences that some 
of these services such as: litter bins, foot showers, Beach bars, toilets, etc. on a natural Beach are 
located only in the accesses.
También debemos tener en cuenta que el sistema de limpieza se debe adecuar al carácter natural 
de la playa. En una playa natural la limpieza se hace de forma manual, con el fin de evitar los 
arrastres de arena producidos por las máquinas limpiaplayas.

Also, we must keep in mind that the cleaning system must be adapted to the natural character of 
the beach. On a natural beach cleaning is done manually, in order to avoid dragging produced by 
beach cleaning tractors.
La retirada de los restos de posidonia oceanica que llegan a la orilla se debe realizar de forma 
selectiva, para no dejar el litoral desprotegido contra la erosión del mar. Por lo tanto, no pueden 
realizarse retiradas masivas que impliquen la desaparición de esta barrera natural que es la 
posidonia oceánica ya que la protege 
contra la erosión y el retroceso de la 
playa debido a las fuertes mareas.

The retreat of the remains of posidonia 
oceanica that reach the shore must be 
realized selectively, not to leave the 
coast unprotected against the erosion of 
the sea. Therefore, massive retreats that 
imply the disappearance of this natural 
barrier that is the oceanic posidonia as 
protects it against the erosion and the 
backward movement of the beach due to 
the strong tides, cannot be done.
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La Posidonia Oceanica	

¿Qué es la Posidonia oceanica?  
What’s Posidonia oceanica?

Posidonia oceanica, comúnmente conocida como alga, es una planta 
angiosperma (no es un alga) adaptada a la vida bajo el agua. Es un elemento 
clave para preservar los ecosistemas del Mediterráneo, prevenir la erosión 
de las costas y para el equilibrio de 
la presencia de CO2 en el mar y la 
atmosfera.

Posidonia oceanica commonly 
known as Sea Grass, is a plant ( not 
a seaweed), adapted to underwater 
life. It is a key element preserving the 
Mediterranean ecosystems, protecting 
from coastal erosion, and regulating 
CO2 absorption in the sea and in the 
atmosphere.
La función de la pradera, comparable 
a la de los bosques, es imprescindible 
para el equilibrio ecológico del medio 
marino; depura y oxigena las aguas 
costeras, dando aguas de gran calidad 
y transparencia, y alberga multitud de 
especies de peces e invertebrados.

The function of the meadow is comparable to the tropical forests and wetlands: it 
plays an essential role in the ecological equilibrium of the sea. From a local point 
of view, the meadows are the habitat and the food for a big number of species 
of fishes and invertebrates, especially larvae and young fish.

Las praderas de posidonia tienen un papel fundamental en la conservación 
y protección de playas y dunas, zonas de gran fragilidad y valor ecológico, 
formando arrecifes marinos paralelos a la costa, lo cual crea un rompeolas 
natural que atenúa la acción del oleaje. En las playas, las hojas muertas 
forman barreras contra los efectos de la erosión causada por los temporales de 
invierno y, entre temporal y temporal estas hojas muertas quedan enterradas 
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bajo los nuevos aportes de arena, atrapándola y asentando así la playa.

They also play an important role in the processes concerning beach and dunes 
systems, modelling the sedimentary processes because it compacts the beaches’ 
sand. The dead leaves of Posidonia oceanica that you can find in the shore act as 
a natural dock reducing the energy of the waves, minimizing erosion. 

La importancia de la pradera de Posidonia oceanica está reconocida y se incluye 
en la Directiva Hábitats de la Unión Europea como hábitat prioritario protegido. 

The importance and vulnerability of this plant to the impacts of mankind has 
meant its protection by both European and National laws: the Habitat Directive of 
the EU establishes it as a priority habitat. 
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Playa de La Puntica
Mar Menor

Características físicas 
General features:

Tipo / Type: Urbanizada / Urbanized
Longitud / Length: 520 m.
Anchura media / Average width: 40 m.
Tipo de suelo / Sand: Arena fina / Fine grey sand

Servicios / Services:

· Acceso sin barreras/ Safe and easy access
· Aparcamientos para discapacitados/ Disabled parking
· Aseos adaptados/ Adapted toilets
· Aseos/ Toilets
· Chiringuitos/ Beach Bars
· Contenedores de reciclaje/ Recycling bins
· Tumbonas y sombrillas/ Sunbeds and parasols
· Información actualizada de la calidad de aguas de baño/ 
Updated information on bathing water quality
· Lavapies/ Foot shower
· Papeleras/ Bins
· Pasarelas/ Walkways
· Paseo marítimo/ Promenade 
· Préstamo de silla y muletas anfibias/ Amphibious chair and   
  crutch lend
· Puesto de Salvamento/ Lifeguard post
· Restaurantes/ Restaurants
· Silla de Salvamento/ Lifeguard chair 
· Vestuarios adaptados/ Adapted dressing room
· Zona de baño balizada/ Bathing area marked with buoys
· Zona de sombras adaptadas/ Adapted shade areas

Mar Menor

Localización / Location:

Está situada junto a Santiago de la Ribera (San Javier) / It is 
located next to Santiago de la Ribera (San Javier). 

Observaciones / Observations:

Acceso a través de un paseo marítimo que bordea todo el 
perímetro de la playa / Access through a promenade that 
runs around the perimeter of the beach.
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Playa de Villananitos
Mar Menor

Características físicas 
General features:

Tipo / Type: Urbanizada / Urbanized
Longitud / Length: 840 m.
Anchura media / Average width: 30 m.
Tipo de suelo / Sand: Arena fina / Fine grey sand

Servicios / Services:
 Acceso sin barreras/ Safe and easy access
· Aparcamientos para discapacitados/ Disabled parking
· Aseos adaptados/ Adapted toilets
· Aseos/ Toilets
· Chiringuitos/ Beach Bars
· Contenedores de reciclaje/ Recycling bins
· Tumbonas y sombrillas/ Sunbeds and parasols
· Información actualizada de la calidad de aguas de baño/ 
Updated information on bathing water quality
· Lavapies/ Foot shower
· Papeleras/ bins
· Pasarelas/ Walkways
· Paseo marítimo/ Promenade 
· Préstamo de silla y muletas anfibias/ Amphibious chair and   
  crutch lend
· Puesto de Salvamento/ lifeguard post
· Restaurantes/ Restaurants
· Silla de Salvamento/ lifeguard chair 
· Teléfono/ Telephone
· Vestuarios adaptados/ Adapted dressing room
· Zona deportiva/ Sport Area
· Zona de baño balizada/ Bathing area marked with buoys
· Zona de sombras adaptadas/ Adapted shade areas
· Zona infantil/ Children’s area

Mar Menor

Localización / Location:

Está situada junto a la Explanada de Lo Pagán / It is located 
next to Explanada de Lo Pagán.

Observaciones / Observations:

Acceso a través de un paseo marítimo que bordea todo el 
perímetro de la playa. Próxima a la zona de las Charcas, 
donde se encuentran los baños de lodo recomendados para 
artrosis, reumatismos, fracturas óseas… / Access through a 
promenade that runs around the perimeter of the beach. 
Next to the area of the ponds, where the recommended mud 
baths for arthritis, rheumatism, bone fractures...
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Playa de La Mota
Mar Menor

Características físicas 
General features:

Tipo / Type: Por regenerar / To by regenerating
Longitud / Length: 2.700 m.
Anchura media / Average width: Tramo inicial de 300 
m. con arena y anchura media de 50 m / Initial 300 m. 
stretch sand and average width of 50 m.
Tipo de suelo / Sand: Arena fina / Fine grey sand

Mar Menor

Limita con el Parque Regional Salinas y Arenales de San 
Pedro del Pinatar 
It borders on the Regional Park “Salinas y Arenales de San 
Pedro”

Localización / Location:

Está situada junto al Molino de Quintín / It is located next 
to Quintin Windmill. 

Observaciones / Observations:

Acceso a través de un camino peatonal y carril bici / Accesi-
ble through a pedestrian and bike path.

Servicios / Services:
· Aparcamientos para discapacitados/ Disabled parking
· Aseos adaptados/ Adapted toilets
· Aseos/ Toilets
· Chiringuitos/ Beach Bars
· Contenedores de reciclaje/ Recycling bins
· Tumbonas y sombrillas/Sunbeds and parasols
· Información actualizada de la calidad de aguas de baño/ 
Updated information on bathing water quality
· Lavapies/ Foot shower
· Papeleras/Bins
· Paseo marítimo/ Promenade
· Puesto de Salvamento/ Lifeguard post
· Silla de Salvamento/ Lifegurad chair 
· Zona de baño balizada/ Bathing area marked with buoys
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Playa de Las Salinas
Playas de La Llana

Servicios / Services:
·Aparcamientos para discapacitados/ Disabled parking
·Aseos adaptados/ Toilets for disabled people
·Atalaya de Salvamento/ Lifeguard watchtower
·Contenedores de reciclaje/ Recycling bins
·Información actualizada de la calidad de aguas de baño/ 
 Updated information on bathing water quality
·Lavapies/ Foot shower
·Papeleras/ Bins
·Puesto de Salvamento/ Lifeguard post
·Restaurantes/ Restaurants
·Silla de Salvamento/ Lifeguard chair 
·Zona de baño balizada/ Bathing area marked with buoys

Observaciones / Observations:

Es la primera playa que forma la Llana, por su proximidad al 
aparcamiento es la más frecuentada por los turistas/ It is the 
first beach that forms the Llana. Because of its proximity to 
the parking it is the most frequented by tourists.

Características físicas 
General features:

Tipo / Type: Entorno natural / Natural environment
Longitud / Length: 1.200 m.
Anchura media / Average width: 10 m.
Tipo de suelo / Sand: Arena fina / Fine grey sand

Localización / Location:

Está situada a la derecha del Puerto de San Pedro / It is 
located on the right side hand of the San Pedro Harbour

Mar Mediterráneo

Parque Regional Salinas y Arenales de San Pe-
dro / Regional Park “Salinas y Arenales de San Pedro”
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Características físicas 
General features:
Tipo / Type: Entorno natural / Natural environment
Longitud / Length: 700 m.
Anchura media / Average width: 10 m.
Tipo de suelo / Sand: Arena fina / Fine grey sand

Mar Mediterráneo

Parque Regional Salinas y Arenales de San Pedro / Regional 
Park “Salinas y Arenales de San Pedro”

Localización / Location:
Está situada a la derecha del Puerto de San Pedro después 
de la Playa de las Salinas / It is located on the right side hand 
of the San Pedro Harbour after Las Salinas Beach.

Observaciones / Observations:
Es la segunda playa que forma la Llana y el único lugar don-
de podemos obtener un poco de sombra formado por un 
grupo de palmeras. Situada entre las playas de Las Salinas 
y Punta de Algas/ This is the second beach which forms the 
Llana and it is the only place where we can have a bit of litt-
le shade formed by a group of palm trees. Situated between 
Las Salinas and Punta de Algas beaches.

Servicios / Services:
·Atalaya de Salvamento/ Lifeguard watchtower
·Zona de baño balizada/ Bathing area marked with buoys

Playa Barraca Quemada
Playas de La Llana
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Playa Punta de Algas
Playas de La Llana

Características físicas 
General features:

Tipo / Type: Entorno natural / Natural environment
Longitud / Length: 1.260 m.
Anchura media / Average width: 20 m.
Tipo de suelo / Sand: Arena fina / Fine grey sand

Servicios / Services:
· Zona de baño balizada /Bathing area marked with buoys
· Atalaya de Salvamento/ Lifeguard watchtower

Localización / Location:

Está situada a la derecha del Puerto de San Pedro, después 
de la Playa de las Salinas y Punta de Algas o bien existe un 
camino peatonal alternativo desde la Playa de la Mota/ It 
is located on the right hand side of  San Pedro’s Harbour, 
after Las Salinas and Punta de Algas beaches or there is an 
alternative footpath from La Mota beach.

Mar Mediterráneo

Parque Regional Salinas y Arenales de San Pe-
dro / Regional Park “Salinas y Arenales de San Pedro”

Observaciones / Observations:

Desde este lugar se puede ver el intercambio de aguas entre el 
Mar Mediterráneo y el Mar Menor. Se practica el arte de pesca 
antiguo denominado “encañizada” debido a la abundancia de 
pesca en esta zona/ From here you can see the water exchange 
between the Mediterranean Sea and the Mar Menor. The ancient 
fishing technique called “encañizada” is practised because of 
the abundance of fish in this area.
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Playa Torre Derribada

Características físicas 
General features:
Tipo / Type: Entorno natural / Natural environment
Longitud / Length: 2.210 m.
Anchura media / Average width: 30 m.
Tipo de suelo / Sand: Arena fina / Fine grey sand

Mar Mediterráneo

Parque Regional Salinas y Arenales de San Pedro
Regional Park “Salinas y Arenales de San Pedro”

Localización / Location:
Está situada a la izquierda del Puerto de San Pedro. También 
se puede acceder caminando por la playa de El Mojón en 
dirección sur/ It is located on the left hand side of  San 
Pedro’s Harbour. Also you can walk along El Mojón beach 
to the south.

Observaciones / Observations:
Hay dos aparcamientos habilitados en la Curva de la Culebra 
y otro junto val Punto de Información de Coterillo / There are 
two car parks in la Curva de la Culebra and another next to 
the Coterillo Information Point.

Servicios / Services:
· Aparcamientos para discapacitados/ Disabled parking
· Aseos adaptados/ Adapted toilets
· Aseos/ Toilets
· Atalaya de Salvamento/ Lifeguard watchtower
· Chiringuitos/ Beach Bars
· Contenedores de reciclaje/ Recycling bins
· Información actualizada de la calidad de aguas de baño/  
  Updated information on bathing water quality
· Lavapies/ Foot shower
· Papeleras/ Bins
· Pasarelas/ Walkways
· Puesto de Salvamento/ Lifeguard post
· Zona de baño balizada/ Bathing area marked with buoys
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Características físicas 
General features:

Tipo / Type: Urbanizada / Urbanized
Longitud / Length: 465 m.
Anchura media / Average width: 50 m.
Tipo de suelo / Sand: Arena fina / Fine grey sand

Servicios / Services:
· Aparcamientos para discapacitados/ Disabled parking
· Aseos adaptados/ Adapted toilets
· Chiringuitos/ Beach Bars
· Contenedores de reciclaje/ Recycling bins
· Información actualizada de la calidad de aguas de baño/ 
Updated information on bathing water quality
· Lavapies/ Foot shower
· Papeleras/ Bins
· Paseo marítimo/ Promenade
· Puesto de Salvamento/ Lifeguard post
· Restaurantes/ Restaurants
· Zona de baño balizada/ Bathing area marked with buoys
· Zona infantil/ Children’s area

Localización / Location:

Está situada en El Mojón / It is located in “El Mojón” 

Observaciones / Observations:

Acceso a través de un paseo marítimo que bordea todo el 
perímetro de la playa / Access through a promenade that 
runs around the perimeter of the beach.

Playa de El Mojon

Mar Mediterráneo

Limita con el Parque Regional Salinas y Are-
nales de San Pedro / It borders on the Regional Park 
“Salinas y Arenales de San Pedro”
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Un baño de salud
A bath of health

Algunos consejos útiles: Los lodos se pueden aplicar sobre la piel de forma manual, resultando 
conveniente empezar por zonas puntuales de pequeña extensión y dejándolos como máximo una hora. Si  no se 
presentan efectos secundarios, puede ampliarse la duración y grosor de la capa aplicada. 
Es aconsejable efectuar los baños de lodo al sol en época de calor para que la capa de arcilla seque rápido. 
Según la tradición, puede andar desde el Molino Quintín hasta el Molino Calcetera, que se encuentra a casi 3 km 
y regresar para bañarse en la misma charca donde se han aplicado los lodos, NUNCA en el agua del Mar Menor.
Durante el baño, protéjase la cabeza y el cuello del sol e ingiera líquido suficiente. Evite las horas de máxima 
insolación.
Retire la capa del lodo seco en la charca salinera, evitando las aguas del Mar 
Menor o del canal hipersalino.
Haga buen uso de los accesos a la charca y manténgalos limpios. Piense en 
cómo le gustaría encontrarlos.
Le recomendamos pasear y disfrutar de los valores naturales y culturales que 
ofrece el Parque Regional Salinas y Arenales de San Pedro del Pinatar
La afluencia de visitantes esta muy concentrada en la época estival, por lo 
que es en estas fechas cuando todos tenemos concienciarnos especialmente, 
respetando y cuidando este privilegiado entorno para seguir disfrutando de 
los recursos naturales que nos ofrece.

Localización:  Área situada frente al Molino de Quintín.
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Some useful advice: The mud can be applied manually on the skin. It is 
advisable to begin by precise skin areas of small extension and leave on skin for 
one hour at the most. If secondary effects do not appear, the duration and thickness 
of the applied layer can be extended. 
It is advisable to have the baths of mud under the sun and at time of heat so that the 
clay layer dries quickly.
According to tradition, you should walk from Quintin’s Mill up to the Mill of the Calcetera, 
which are at a distance of almost 3 km, and return to bath in the same pool where the mud has been applied, 
NEVER in the water of the Mar Menor.
During the bath, protect your head and neck from the sun and drink enough liquid. Avoid the hours of maximum 
sunstroke.
Remove the layer of dry mud in the saltwater pool, always avoiding the waters of Mar Menor and the hyper saline 
channel.
Please, make a good use of the facilities to access the pool and keep them clean. Think about how you would like 
to find them.
It is recommended to walk and enjoy the natural and cultural values of the Regional Park Salinas y Arenales de 
San Pedro del Pinatar
The affluence of visitors is very concentrated at summertime, that is the reason why we must become aware of 
environment protection at this season. By respecting and taking care of these privileged surroundings we will 
continue enjoying its natural resources.
Location:  Area next to Quintín Windmill 21
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Grosa
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Menor
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Mediterráneo

Isla del
Barón

Isla del
Ciervo

Cabo
de
Palos

Playas Accesibles
Adapted Beaches
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· Playa de la Puntica (Mar Menor)
· Playa de Villananitos (Mar Menor)

· Accesos sin barreras/ Safe and easy access.
· Aseos adaptados/ Adapted toilets.
· Préstamo de silla y muletas anfibias/ Amphibious chair and crutch lend.
· Vestuarios adaptados/ Adapted dressing room
· Zona de sombra adaptada/ Adapted shade area.

MEJORA DE ACCESIBILIDAD EN LA ZONA DE BAÑO EN “LA PLAYA DE VILLANANITOS”
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OFICINA DE INFORMACIÓN TURÍSTICA
Avda. de las Salinas, 55 (Edificio CIT)
30740 San Pedro del Pinatar (Murcia)

Teléfono 968 182 301 – Fax 968 183 706
E-mail: turismo@sanpedrodelpinatar.es 
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